Поэтическое наследие Хведи Чувашского, поэта-самородка или Первый переводчик чувашской народной поэзии Д.П.Ознобишин.




«Я пропел, останься, песенка моя , в деревне…»

  






  Хведи  Чувашский

                                                         Зейнетдинов К. Ф. учитель Прибрежненской

средней школы Старомайнского района Ульяновской области, Заслу-

                                          женный учитель Российской Федерации. 


Д. С. Лихачев в своих «Заметках о русском» пишет: «... наши корни – это не  только древняя русская литература и русский фольклор, но и вся соседствующая нам культура. У России, как у большого дерева, большая корневая система и большая  лиственная крона, соприкасающаяся с кронами других деревьев». 










      Не потому ли мы проявлем интерес не только к родному языку,литературе,культуре ,но и к культурным традициям наших соседей.



Стремление народа к развитию национальной культуры и литературы в наши дни – жизненная необходимость. Об этом говорил еще А. С. Пушкин: «неуважение предков своих – первый признак дикости и безнравственности».


В культуре – наши истоки, наша история, наши традиции, одним 
 словом, наша жизнь. Тогда, как сказал Д. С. Лихачев, пусть дерево нашей жизни будет с глубокими корнями, уходящими в глубь веков народной жизни, веры народа в изначальное добро человеческого существа.


Учителю литературы любой школы Ульяновской области с учетом историко-географического положения нашего края, нельзя не обратиться к национальной культуре народов Поволжья, к истокам литературы.


Большой вклад внес в дело сохранения чувашской песенной культуры Д.ПОзнобишин,поэт. фольклорист,собиратель народных песен,просветитель.


В связи с подготовкой к 200-летию этого замечательного поэта – полиглота, переводчика, историка и краеведа, радетеля за народное образование и просвещение, мы с учениками узнали, что он, по сути, первым познакомил русского читателя с образцами чувашской поэзии, еще дописьменной, собрали материал,который впоследствии был использован  на уроке литературы в 8 классе при изучении темы «Русские народные песни» и во внеклассных мероприятиях.

В 1828 году, выйдя в отставку, Д. П. Ознобишин очутился у себя на Родине в имении Троицкое Карсунского уезда Симбирской губернии. Здесь поэт собирает русские народные песни. 


В 1833 году по предложению Карсунского уездного предводителя дворянства Бекетова Ознобишин принимает на себя звание почетного смотрителя училищ, а через 4 года удостаивается звания почетного попечителя Симбирской гимназии, он поддерживает тесные связи с литературными кругами Симбирска, Казани, бывает в Чебоксарах. Облик странствующего поэта живо нарисован в дружеском послании Н. М. Языкова в 1834 году:



Где ты странствуешь? 
Где ныне 



Мой поэт и полиглот



Поверяет длинный счет?


В одну из своих поездок он записал несколько чувашских песен у молодого человека Хведи, который вошел в историю чувашского фольклора как Хведи Чувашский.


Так в дописьменный период впервые был зафиксирован автор чувашской песни и фактически Д. П. Ознобишин становится первым их переводчиком на русский язык: он записал песни, используя русскую графику (чувашской письменности тогда не было), сделал как подстрочный, так и поэтический перевод этих песен.

В 1847 году А. А. Фукс выпустила книгу «Записки о чувашах и черемисах Казанской губернии». В этой книге были представлены записи двух собирателей фольклора, самой А. Фукс и Д. Ознобишина. Будучи уроженкой местного края, А. Фукс, по-видимому, была  знакома с чувашским языком. Во время путешествия в 1830-1832 годах по чувашским селениям она записывает песню: 

                                     Пойдём, сноха, в лес гулять,

                                     Малину с тобой собирать;

                                     Малина сладка, как мёд, 

                                     Тебя, сноха, краше нет.

Фукс пишет: «Песня с правильным размером и стопами удивила меня. Я в одну минуту её перевела». 

Одна из четырёх песен безвестного песнотворца «из чуваш Феди», представлявших собой произведения чувашской народной лирики, записанных Д. Н. Ознобишиным в те же годы,была опубликована им в журнале «Заволжский Муравей» в 1833 году.

Поэт-самородок, используя форму народной песни, вносит в неё собственное творчество. 

Вот какими словами начинается одна из песен:

Кукушка кукует на ёлке,

               Во ржи слышен крик перепёлки;

         В черёмухе свистит соловей,

       Что же песне мешает моей?

«Что же песне мешает моей?» - это крик души безграмотного юного поэта. Эти слова иллюстрируют то, что сегодня мы называем самовыражением народа.

В творчестве Хведи Чувашского заключена удивительная народная мудрость. Он как бы стоял на нулевом меридиане чувашской поэзии и выражал думы народные, мечты народные, чаяния народные. 

О нём самом почти ничего неизвестно, но за него говорят его песни. 

Достойно оценил Д. Ознобишин песни молодого Феди, этого чувашского Гриши Добросклонова. Он видел в его стихах живую душу, «живое впечатленье», «сердца свежее движенье».

Это Феди сочиненье,

       Без изысканных прикрас;

                                                 Не носил его Пегас,

       Он не думал про Парнас,

    Созидав своё творенье.

          Чувств живое впечатленье,

         Сердца свежего движенье,

            Пел он в светлый жизни час.

                Может быть, теперь в тисненье

                                                Попадёт он напоказ;

   То-то будет тут проказ!

Но боюсь Зоила глаз,

Не оценит вдохновенья,

    И навек придёт в забвенье

Нешлифованный алмаз.

Не зря были тревоги Д. П. Ознобишина. В одном из изданий Казанского университета «Казанский вестник» появилась статья «Известия о чувашах», в которой говорилось: «Народ жалкий во всех отношениях, не имея счастливой наружности, он не имеет вместе и изящных душевных способностей».

Но публикации А. Фукс и Д. Ознобишина доказывали обратное. Имеются «изящные душевные способности у этого народа». Об этом свидетельствуют, кстати, песни Хведи Чувашского.

Его песни – в основном лирические, одна из них с элементами обрядовой песни. Они богато насыщены социальными мотивами и яркими поэтическими образами, отражающими жизнь, мечты и чаяния чувашского народа. 

Полна лиризма его песня

  В зелёную рощу, с зарёю,

Девицы ходили толпою,

Беспечно искали цветы,

                  Вдруг дождь пал, шумя, на листы.

               Все шкерды - цветов не набрали.

           Для девушек шкердам цвести;

           Коль юноши б дев не ласкали,

   Девичьей груди не расти.

Поэт тонко чувствует окружающую природу. В оригинале он четыре раза употребил эпитет [сара], который является постоянным эпитетом в чувашском фольклоре и обозначает высшую степень прекрасного. Красота окружающей природы переполняет его душу, и мысли незаметно переносятся на мир людей:

             Коль юноши б дев не ласкали,

   Девичьей груди не расти.

Следующий стих, построенный в форме диалога, выражает сокровенные мысли лирического героя.  Второе четверостишие свидетельствует о прекрасном знании фольклора, в частности, поговорок.

                                       Девицы! Ко мне в посиденье;

                                       Есть сыр у меня- объеденье,

                                       Орешков вкусней и нежней,

                                        Всё вам!приходите скорей.

Молодке не быть вновь девицей,

                                       Хоть так же прекрасна лицом:

                                       Творог завёлся во светлице,

                                        Не быть творогу молоком!

Душа лирического героя переполнена любовью. Ему кажется, что всюду царит радость и счастье.

Я деве сказал черноокой:

          Не всё же тебе жить одинокой;

    Любовью цветёт весь край;

     Послушай, любовь испытай.

«Любовью цветёт весь край». В мире природы - гармония

 Может, есть возможность установить такую гармонию и в мире людей. Однако этой гармонии нет. 

Ответ черноокой (в оригинале – молодуха, вдова) в духе народной нравственности, народного целомудрия как бы отрезвляет лирического героя. Что же отвечает девица?

      За снитью пойдём. – Не поспела!

        Рвать борщ будем. – Он молодой!

 Так ягоду сыщем! – Не зрела,

  Нет! в рощу нейду я с тобой!

В стихах Хведи жизнь человеческая и жизнь природы неотделимы. Он переходит к философским размышлениям об общих законах жизни:

   Луговка кричит на лужочке.

            Житьё твоё здесь ли? – На кочке, -

Гнездо моё свито вдали. –

 Не свеял бы ветер с земли.

    Березнику глохнуть на тине,

  Побегов цветущих не дать;

И вязу на горной
вершине

    Без корней и сохнуть и вять.

Может, таким образом он размышляет о судьбе молодки-вдовы. А как созвучны мысли безграмотного народного певца мыслям гениального А. С. Пушкина:

         Но около корней их устарелых

               (Где некогда всё было пусто, голо)

             Теперь младая роща разрослась,

                                              Зелёная семья;……………………

             …………………………………….

                                              А вдали

               Стоит один угрюмый их товарищ.

                 Как старый холостяк, и вкруг него

По-прежнему всё пусто.

Описанию свадебного обряда посвящено последнее из четырёх, сюжетное стихотворение Хведи Чувашского. Он не посторонний наблюдатель, а активный участник свадьбы. Это не просто описание, а поэтическое описание свадьбы, которое чувствуется с первых строк.

Гнедко, гнедко, конь гнедой!

Устал ты скакать на свадьбу;

Гнедко, гнедко, гнедышко!

Явно проступают фольклорные элементы:

   Мы говорим, не зная градских вежливостей:

 Ах, невеста! право, как хорошо ты разодета

Мы за тобой скакали, как на тысяче санях.

   Бейте, бейте в ладоши, да и припрыгивайте!

                               Веселитесь, веселитесь, да и посмейтесь!

Свадьба не обходилась без чувашского пива-сара. В метафорической форме поэт описывает состояние захмелевшего:

                                        Лесной хмель, как яблоки,

Схватив поперёк меня-сломил;

                                    ...Он за русые мои волосы притянул меня к земле.

Каково было отношение народа к пьяному? Здесь Хведи Чувашский ничего не выдумывает из себя, а прибегает к помощи фольклора. Поговорки, ложась в стихотворный ряд, образуют трёхстишие, выражающее народную мудрость:

          У пьяного человека ума нет:

У мёртвого нет души.

                   От погасшей лучины нету свету.

Чувствуя свою вину, он принимает заслуженное наказание отца:

 Я вышел, побежал,

       В бане печку изломал,

Отец это услыхал,

                                 Да палкой вязовой меня приколотил.

Это жизненный уклад тёмного, но имеющего живую душу и непоколебимые нравственные традиции народа. Влияние чувашского фольклора чувствуется и в последних строках стихотворенья:

              Я пропел, останься, песенка моя, в деревне,

А руки пусть остаются на девушке.

Из них видно, что духовная жизнь неотделима от остальной жизни народа.             «Я пропел, останься, песенка моя, в деревне»,- эти слова можно взять эпиграфом к небольшому поэтическому наследию чувашского поэта-песенника Хведи, открытого симбирским поэтом Д. Н. Ознобишиным.

Можно предположить, что Д.Н. Ознобишин сумел записать только часть песен  Хведи  Чувашского  ( всего 4, как было сказано выше). Может быть, это были не самые лучшие образцы его поэзии, но они стали первой ласточкой из края «ста тысяч песен» (так называют свой край чуваши) и  обратили внимание учёных – фольклористов на самобытную культуру чувашского народа. «чувашский народ сберёг три бесценных сокровища за свою многотрудную,многовековую историю-сто тысяч  слов.сто тысяч песен,сто тысяч вышивок»,- говорилИ.Я.Яковлев и учил бережному отношению к национальным сокровищам. Стараниями Д.П. Ознобишина ещё задолго до появления  письменности чувашская народная  поэзия стала известна русскому читателю.
Начиная с  40-х  годов 19 века в изданиях Казанского университета, в московских и санкт  – петербургских журналах начинают появляться  статьи и очерки по   этнографии   и фольклору чуваш, в которых приводятся не только фольклорные произведения,  но и образцы оригинального поэтического творчества.  Так, например, в журнале  Министерства 

Внутренних  Дел  в 1852 году  появилась статья  В.И. Лебедева  « О чувашском языке, в которой он, пересказывая содержание статей и книг о чувашах современных ему авторов, приводит и свои суждения о фольклоре и этнографии   чуваш. 

 Довольно любопытно включённое в его статью стихотворение  на чувашском языке неизвестного поэта:

                           Мы чувашами родились

                           И у Волги поселились

                           Дьяки спрашивают нас

                           Мол, откуда род чуваш?

                           Мы чуваши и есть чуваши,

                           С нами родственны татары,

                           И язык у нас  чувашский.

Особо следует отметить работу  В.В. Сбоева   «Исследования об инородцах казанской губернии  «Заметки  о чувашах» (Казань, 1856), в которой приведено 8 чувашских песен, сгруппированных автором по жанровым разновидностям: эротические, элегические, обрядовые и сатирические песни.

  Таким образом ,  в первой половине 19 века зарождается интерес к этнографии и фольклору чувашского народа, проводятся первые записи образцов устно – поэтического творчества, учащаются случаи появления в печати статей, очерков и исследований о прошлом и настоящем чувашского народа.

Большую роль в этом сыграли деятели русской общественной мысли прогрессивного направления.
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